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B. TEKST

Agreement on the Exchange of War Cripples between member
countries of the Council of Europe with a view

to Medical Treatment

The Governments signatory hereto, being Members of the Council
of Europe,

Considering that the improvement of therapeutic methods is an
important aspect of social progress the development of which among
member countries is mentioned in the Preamble and Article 1 of the
Statute of the Council of Europe as being one of the primary aims of
the Council;

Having regard to the principle of equal social and medical treatment
for nationals of member countries which governed the signing of the
Interim Agreements on Social Security and the European Convention
on Social and Medical Assistance;

Desirous of making available to any war cripple, being a national
of a member country, all existing therapeutic methods in any member
country, and hoping therefore that the European nations will introduce
a system of mutual exchanges, covering not only cripples but also
technical methods and medical personnel;

Considering that such exchanges would greatly contribute to the
promotion among the peoples of Europe of a spirit of solidarity and
general understanding,

Have agreed as follows:

Article 1
The term "cripples", for the purpose of this Agreement, shall include

all persons, military or civilian who, as a result of war, have suffered
an amputation or who are suffering from impairment of the power of
movement.

The provisions of the present Agreement may in due course be
extended to other categories of invalids following an exchange of
letters between two or more of the Contracting Parties.

Article 2
The Contracting Parties shall, through the Secretary-General of the

Council of Europe, exchange technical information on medical treat-
ment afforded to cripples in their respective countries.

They shall, in particular, indicate those specific forms of treatment
which it is possible to give in their countries to the various categories



Accord sur l'échange des mutilés de guerre entre les pays membres
du Conseil de l'Europe aux fins de traitement médical

Les gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,

Estimant que l'amélioration des moyens thérapeutiques est un as-
pect important du progrès social dont le préambule et l'article 1er du
Statut du Conseil de l'Europe considèrent le développement parmi les
pays membres comme un des objectifs premiers du Conseil;

Se référant au principe de l'égalité entre ressortissants des pays
membres en matière sociale et médicale, qui a déjà présidé à la signa-
ture des Accords intérimaires de Sécurité sociale et de la Convention
européenne d'Assistance sociale et médicale;

Désireux de mettre à la disposition de tout mutilé de guerre, ressor-
tissant des pays membres du Conseil, tous les moyens curatifs dispo-
nibles en Europe, dans quelque pays membre que ce soit, et souhai-
tant, à cette fin, voir instituer entre les nations européennes un sy-
stème d'échange, non seulement de mutilés, mais encore de techniques
et de personnel médicaux;

Considérant que des échanges de cet ordre contribueront grande-
ment à la promotion parmi les peuples d'Europe d'un esprit de soli-
darité et d'une conscience commune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er
Au sens du présent Accord, l'expression ,,mutilés" vise tous les

militaires et civils qui, par fait de guerre, sont amputés ou porteurs de
séquelles motrices.

Les dispositions du présent Accord pourront ultérieurement être
étendues à d'autres catégories d'invalides par simple échange de lettres
entre deux ou plusieurs Parties Contractantes.

Article 2
Les Parties Contractantes procéderont, par l'entremise du Secrétaire

Général du Conseil de l'Europe, à des échanges d'informations tech-
niques sur les traitements médicaux assurés aux mutilés dans leur pays.

Elles indiqueront notamment la nature des soins particuliers que
leur pays est en état de fournir aux différentes catégories de mutilés,



of cripples and also the possibilities of receiving cripples who are
nationals of the other Parties.

Article 3
Any Contracting Party shall receive in its territory, within the limits

specified in the second paragraph of the preceding Article, crippled
nationals, duly sponsored, of the other Parties, in order that they may
benefit by any special treatment of which they stand in need and which
is not available in their own country.

The appropriate Ministry in the country responsible for the re-
questing cripple shall transmit such request for entry directly to the
appropriate Ministry in the country able to provide the necessary
treatment. Each case shall be treated individually between the said
Parties.

Article 4
The Contracting Parties shall facilitate the delivery between them-

selves of artificial limbs and of orthopaedic equipment where these
are lacking and of urgent need to their cripples.

Article 5
A Contracting Party shall endeavour to receive in its territory

medical personnel and skilled technicians from any other Party in
order that these may complete their training in therapy, in the manu-
facture of artificial limbs and in the functional re-education of
cripples.

Article 6
The costs arising from the provisions contained in Articles 3 and 5

of the present Agreement shall be borne exclusively by the requesting
country.

The receiving country will, as far as possible, reduce the amount
of these costs.

Article 7
The present Agreement shall be open to the signature of the Mem-

bers of the Council of Europe who may accede to it either by:
1. Signature without reservation in respect of ratification.
2. Signature with reservation in respect of ratification.
Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe.

Article 8
The present Agreement shall enter into force on the first daiy of

the month following the date on which three Members of the Council
shall, in accordance with Article 7, have signed the Agreement without
reservation in respect of ratification or shall have ratified it.



ainsi que les possibilités d'accueil susceptibles d'être offertes aux mu-
tilés ressortissants des autres Parties.

Article 3
Chacune des Parties Contractantes recevra dans les limites spéci-

fiées au deuxième alinéa de l'article précédent les mutilés, dûment
authentifiés comme tels, ressortissants des autres Parties en vue des
traitements spéciaux dont ils auraient besoin et qu'ils ne peuvent rece-
voir dans leur propre pays.

Le Ministère compétent duquel relève, en cette qualité, le mutilé
demandeur, enverra la demande d'admission, par la voie directe, au
Ministère compétent du pays pouvant offrir les soins requis. Chaque
cas fera l'objet d'un arrangement particulier entre les Parties.

Article 4
Les Parties Contractantes faciliteront entre elles la livraison d'ap-

pareils de prothèse ou d'orthopédie faisant défaut dans leur pays et
qui sont indispensables à leurs mutilés.

Article 5
Chacune des Parties Contractantes s'efforcera de recevoir sur son

territoire le personnel médical et paramédical des autres Parties en vue
de parfaire leur formation dans les domaines du traitement, de l'appa-
reillage et de la rééducation fonctionnelle des mutilés.

Article 6
Les frais découlant des dispositions des articles 3 et 5 du présent

Accord sont à la charge exclusive du pays demandeur.

Les pays d'accueil allégeront autant que possible le montant de ces
charges.

Article 7
Le présent Accord est ouvert à la signature des Membres du Con-

seil de l'Europe qui peuvent y adhérer par:
1. la signature sans réserve de ratification;
2. la signature sous réserve de ratification.
Les instruments de ratification seront déposés près le Secrétaire

Général du Conseil de l'Europe.

Article 8
Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois sui-

vant; la date à laquelle trois Members du Conseil, conformément aux
dispositions de l'article 7, auront signé l'Accord sans réserve de rati-
fication ou l'auront ratifié.



In the case of any Member of the Council who subsequently shall
sign the Agreement without reservation in respect of ratification or
who shall ratify it, the Agreement shall enter into force on the first
day of the month following such signature or deposit of the instrument
of ratification.

Article 9

The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite
any non-Member State to accede to the present Agreement. Such
accession shall take effect on the first day of the month following the
deposit of the instrument of accession.

Article 10

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify
Members of the Council:

(a) of the date of entry into force of this Agreement and the
names of any Members who have signed without reservation
in respect of ratification or who have ratified it;

(b) of the deposit of any instrument of accession in accordance
with Articled;

(c) of any notification received in accordance with Article 11 and
its effective date.

Article 11

The present Agreement shall remain in force indefinitely.
Any Contracting Party may terminate its own application of the

Agreement by giving one year's notice to that effect to the Secretary-
General of the Council of Europe.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised to that
effect, have signed the present Agreement.

Done at Paris, this 13th day of December, 1955, in English and
in French, both texts being equally authoritative, in a single copy
which shall remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary-General shall send certified copies to each of
the signatory and acceding Governments.

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Belgium: du Royaume de Belgique:

sous reserve de ratification
(s.) P. H. SPAAK



Pour tout Membre qui ultérieurement signera l'Accord sans réserve
de ratification ou le ratifiera, l'Accord entrera en vigueur le premier
jour du mois suivant la signature ou le dépôt de l'instrument de ratifi-
cation.

Article 9

Le Comité des Ministres du Conseil de l'Europe peut inviter tout
État non membre du Conseil à adhérer au présent Accord. L'adhésion
prendra effet le premier jour du mois suivant le dépôt de l'instrument
d'adhésion.

Article 10

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux mem-
bres du Conseil:

(a) la date de l'entrée en vigueur du présent Accord et les noms
des Membres ayant signé sans réserve de ratification ou ratifié;

(b) le dépôt de tout instrument d'adhésion effectué en application
de l'article 9;

(c) toute notification reçue en application des dispositions de
l'article 11 et la date à laquelle celle-ci prendra effet.

Article 11

Le présent Accord demeurera en vigueur sans limitation de durée.
Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en ce qui la concerne,

à l'application du présent Accord en donnant un préavis d'un an à cet
effet au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Accord.

Fait à Paris, le 13 décembre 1955, en français et en anglais, les
deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire, qui sera
déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire
Général en communiquera des copies certifiées conformes à tous les
gouvernements signataires et adhérents.

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Denmark: du Royaume de Danemark:

with réservation in respect sous réserve de ratification
of ratification

(s.) ERNST CHRISTIANSEN



For the Government Pour le Gouvernement
of the French Republic: de la République française:

(s.) ANTOINE PINAY

For the Government of the Pour le Gouvernement de la
Fédéral Republic of Germany: République Fédérale

d'Allemagne:
(s.) V. BRENTANO

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Greece: du Royaume de Grèce:

sous réserve de ratification
(s.) SPIRO THEOTOKY

For the Government Pour le Gouvernement
of the Icelandic Republic: de la République islandaise:

For the Government Pour le Gouvernement
of Ireland: d'Irlande:

(s.) LIAM COSGRAVE

For the Government Pour le Gouvernement
of the Italian Republic: de la République italienne:

sous réserve de ratification
(s.) VITTORIO BADINI

For the Government of the Pour le Gouvernement du
Grand Duchy of Luxembourg: Grand Duché de Luxembourg:

with réservation in respect sous réserve de ratification
of ratification

(s.) BECH

For the Government of the Pour le Gouvernement
Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

with réservation in respect sous réserve de ratification
of ratification

(s.) J. W. BEYEN



For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norvège:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Saar: de la Sarre:

(in application of Résolution (par application de la
(31) 55 of the Committee of Résolution (31) 55

Ministers) du Comité des Ministres)
with réservation in respect sous réserve de ratification

of ratification
(s.) LIAM COSGRAVE

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Sweden: du Royaume de Suède:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Turkish Republic: de la République turque:

with réservation in respect sous réserve de ratification
of ratification

(s.) N. MENEMENCIOGLU

For the Government of the Pour le Gouvernement
United Kingdom of Great du Royaume-Uni de Grande-

Britain and Northern Ireîand: Bretagne et d'Irlande du Nord:
(s.) JOHN HOPE

subject to ratification

De Overeenkomst is vervolgens zonder voorbehoud van bekrachti-
ging ondertekend door Zweden op 3 maart 1956.

C. VERTALING

Overeenkomst betreffende de uitwisseling van oorlogsverminkten
tussen de bij de Raad van Europa aangesloten landen

ten behoeve van medische behandeling

De Regeringen welke deze Overeenkomst hebben ondertekend,
Leden van de Raad van Europa,

Overwegende dat de verbetering der geneeswijzen een belangrijk
aspect vormt van de sociale vooruitgang, waarvan de bevordering in



de betrokken landen wordt vermeld in de preambule en in artikel 1
van het Statuut van de Raad van Europa als een der belangrijkste doel-
stellingen van de Raad;

Gezien het beginsel van gelijke sociale verzorging en gelijke me-
dische behandeling van onderdanen van landen-leden, dat bij de onder-
tekening van de Interim-Overeenkomsten betreffende sociale zeker-
heid en van het Europees Verdrag betreffende sociale en medische
bijstand, voorop stond;

Verlangend aan elke oorlogsverminkte die onderdaan is van een
der landen-leden alle in deze landen bestaande geneeswijzen ter be-
schikking te stellen en derhalve de hoop uitsprekend dat de volkeren
van Europa een stelsel van onderlinge uitwisseling, niet alleen van ver-
minkten, doch eveneens van medische behandelingswijzen en van
medisch personeel, zullen invoeren;

Overwegende dat zulke uitwisselingen belangrijk zouden bijdragen
tot de bevordering onder de volkeren van Europa van een geest van
saamhorigheid en algemeen begrip,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1
In de zin van deze Overeenkomst worden onder de uitdrukking

„verminkten" verstaan alle militairen en burgers die, als gevolg van
oorlog, een amputatie hebben ondergaan of aan motorische storingen
lijden.

De bepalingen van deze Overeenkomst kunnen te zijner tijd worden
uitgebreid tot andere categorieën invaliden door een briefwisseling
tussen twee of meer der Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 2
De Overeenkomstsluitende Partijen zullen, door tussenkomst van de

Secretaris-Generaal van de Raad van Europa, technische gegevens
uitwisselen aangaande de medische behandeling welke de verminkten
in hun onderscheidene landen ondergaan.

Zij zullen in het bijzonder mededeling doen van de speciale behan-
delingswijzen welke in hun landen op de verschillende categorieën
verminkten kunnen worden toegepast, alsmede van de mogelijkheden
tot het ontvangen van verminkten die onderdanen zijn van de andere
Partijen.

Artikel 3
Elk der Overeenkomstsluitende Partijen zal binnen haar grond-

gebied, met inachtneming van de in lid 2 van het vorig artikel aan-
gegeven beperkingen, onderdanen van de andere Partijen, waarvoor
wordt ingestaan dat zij verminkten zijn, ontvangen om hen in de ge-
legenheid te stellen speciale behandelingen waaraan zij behoefte heb-
ben en die in hun eigen land niet beschikbaar zijn, te ondergaan.



Het bevoegde Ministerie van het land dat verantwoordelijk is voor
de verminkte die een verzoek om toelating doet, zal zulk een verzoek
rechtstreeks zenden aan het bevoegde Ministerie in het land dat in
staat is de gewenste behandeling te verlenen. Elk geval zal afzonderlijk
tussen voornoemde Partijen worden geregeld.

Artikel 4
De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de levering aan elkander

van prothesen en van orthopedische hulpmiddelen bevorderen waar
deze ontbreken en hun verminkten er dringend behoefte aan hebben.

Artikel 5
Elk der Overeenkomstsluitende Partijen zal ernaar streven medisch

personeel en vakkundig technisch personeel van een andere Partij op
haar grondgebied te ontvangen opdat dit personeel zijn opleiding in
de diverse geneeswijzen, in het vervaardigen van prothesen en in de
functionele revalidatie van verminkten kan voltooien.

Artikel 6
De kosten voortvloeiende uit de toepassing van de bepalingen van

de artikelen 3 en 5 van deze Overeenkomst komen uitsluitend ten laste
van het aanvragende land.

Het ontvangende land zal zoveel mogelijk het bedrag van deze
kosten beperken.

Artikel 7
Deze Overeenkomst staat ter ondertekening open voor de Leden

van de Raad van Europa, welke tot de Overeenkomst kunnen toe-
treden door middel van:

1. ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging,
2. ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging.
De akten van bekrachtiging zullen worden nedergelegd bij de Secre-

taris-Generaal van de Raad van Europa.

Artikel 8
Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de

maand welke volgt op de dag waarop drie Leden van de Raad, over-
eenkomstig artikel 7, zonder voorbehoud van bekrachtiging deze
Overeenkomst hebben ondertekend of deze hebben bekrachtigd.

Met betrekking tot elk Lid van de Raad dat daarna deze Overeen-
komst zonder voorbehoud van bekrachtiging ondertekent of deze be-
krachtigt, treedt deze Overeenkomst in werking op de eerste dag van
de maand welke volgt op de ondertekening of op de nederlegging van
de akte van bekrachtiging.



Artikel 9
Het Comité van Ministers van de Raad van Europa kan elke Staat

die geen lid is van de Raad, uitnodigen tot deze Overeenkomst toe te
treden. Zulk een toetreding wordt van kracht op de eerste dag van de
maand welke volgt op de nederlegging van de akte van toetreding.

Artikel 10
De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa zal de Leden van

de Raad in kennis stellen:
(a) van de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst

en van de namen der Leden die zonder voorbehoud van be-
krachtiging deze Overeenkomst hebben ondertekend of deze
hebben bekrachtigd;

(b) van de nederlegging van elke akte van toetreding overeen-
komstig artikel 9;

(c) van elke overeenkomstig artikel 11 ontvangen kennisgeving
en van de datum waarop het in deze kennisgeving bepaalde
van kracht wordt.

Artikel 11
Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht.
Elke Overeenkomstsluitende Partij kan de toepassing van deze

Overeenkomst te haren aanzien beëindigen door hiervan kennisgeving
te doen aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa met in-
achtneming van een termijn van een jaar.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemach-
tigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Parijs, de 13e december 1955, in de Engelse en de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel exemplaar,
dat zal worden bewaard in het archief van de Raad van Europa. De
Secretaris-Generaal zal gewaarmerkte afschriften ervan doen toeko-
men aan elk der ondertekenende of toetredende Regeringen.

(Zie voor de ondertekeningen na de Engelse en de Franse tekst,
hierboven blz. 6 e.v.)

D. GOEDKEURING

De Overeenkomst behoeft de goedkeuring van de Staten-Generaal
ingevolge artikel 60, lid 2, der Grondwet, alvorens te kunnen worden
bekrachtigd.



E. BEKRACHTIGING

Overeenkomstig artikel 7, lid 2, van de Overeenkomst is bij de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa een akte van bekrach-
tiging neder gelegd door:

het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Britannië en Noord-Ierland 13 juli 1956

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen der Overeenkomst zijn ingevolge artikel 8, eerste lid,
op 1 januari 1956 in werking getreden voor Frankrijk, de Bondsrepu-
bliek Duitsland en Ierland.

Voor de Staten die de Overeenkomst na 31 december 1955 zonder
voorbehoud van bekrachtiging ondertekenen, dan wel de Overeen-
komst bekrachtigen of tot haar toetreden, treden de bepalingen in-
gevolge artikel 8, lid 2, en artikel 9 in werking op de eerste dag van de
maand, welke volgt op de ondertekening of op de nederlegging van de
akte van bekrachtiging of toetreding.

J. GEGEVENS

Tekst en vertaling van het op 5 mei 1949 te Londen ondertekende
Statuut van de Raad van Europa, welke Raad in de titel en de tekst
van de Overeenkomst wordt genoemd, zijn opgenomen in Stb. J 341.
Zie ook, laatstelijk, Trb. 1953, 123.

Van de beide Europese Interim-Overeenkomsten betreffende sociale
zekerheid en het Europees Verdrag betreffende sociale en medische
bijstand, gesloten te Parijs op 11 december 1953, waarnaar in de
preambule van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, is de
tekst opgenomen in Trb. 1954, 98, 99 en 100, en de vertaling in Trb.
1954, 198, 199 en 200. Zie ook voor de Interim-Overeenkomsten
Trb. 1955, 38 en 39, en voor het Verdrag Trb. 1955, 116.

Uitgegeven de drieëntwintigste augustus 1956.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. W. BEYEN.


